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Αποτελεί κοινή παραδοχή το γεγονός ότι το σχολικό εγχειρίδιο αποτελεί για την 
εκπαίδευση βασικό παράγοντα της διδακτικής διαδικασίας[1]. Σηµαντικό ρόλο παίζει 
στον τρόπο µε τον οποίο µεταφέρονται οι γνώσεις αυτές στη νέα γενιά στα πλαίσια 
της σχολικής διδασκαλίας. Σε µεγάλο βαθµό επίσης το σχολικό βιβλίο διαµορφώνει 
στους µαθητές στάσεις, συµπεριφορές και ιδεολογία, ασκεί δηλαδή παιδαγωγικές 
επιδράσεις που αναφέρονται τόσο στη γνωστική όσο και κυρίως στη συναισθηµατική 
σφαίρα της προσωπικότητας, η οποία επηρεάζει τις επιλογές και τη συµπεριφορά του 
µαθητή. Με αυτή τη λογική έχει αποφασιστική σηµασία για τη σχέση και επικοινωνία 
µεταξύ των ατόµων, των κοινωνικών οµάδων και των λαών. Οι επιστήµονες οι οποίοι 
από νωρίς ασχολήθηκαν µε την µεγάλη σηµασία που έχει το σχολικό βιβλίο άρχισαν 
την έρευνα τον 19ο αι.[2]. Συγκεκριµένα ιδιαίτερη άνθηση γνώρισε µετά τον Α' 
Παγκόσµιο Πόλεµο, όταν διαπιστώνεται από τις διεθνείς έρευνες ότι οι πρώην 
εµπόλεµοι παρουσιάζονται στα σχολικά βιβλία µε αµοιβαίες προκαταλήψεις και 
εχθρικές εικόνες[3]. Μετά τον Β' Παγκόσµιο Πόλεµο η UNESCO πιστεύοντας ότι οι 
πόλεµοι ξεκινούν από το «µυαλό των ανθρώπων» στη διαµόρφωση του οποίου 
συµβάλουν και τα σχολικά βιβλία, εντείνει τις προσπάθειές της για τη βελτίωση των 
σχολικών βιβλίων όσον αφορά τουλάχιστον την εικόνα που δίνουν για τους άλλους 
λαούς. Με αυτή τη λογική ιδρύονται ερευνητικές µονάδες, κέντρα και ινστιτούτα µε 
σκοπό τη µελέτη σχολικών εγχειριδίων. Το πιο γνωστό ερευνητικό κέντρο είναι το 
«Ινστιτούτο Georg Eckert για τη ∆ιεθνή Έρευνα Σχολικών Εγχειριδίων», το οποίο 
ιδρύθηκε το 1951 στο Braunschweig της Γερµανίας και από το 1960 αποτελεί το 
κέντρο σχολικών βιβλίων του Συµβουλίου της Ευρώπης[4]. Σ’ αυτόν τον 
επιστηµονικό τοµέα σηµαντικό ερευνητικό στόχο αποτελούσε και αποτελεί γενικά 
και σήµερα ο εντοπισµός και η εξουδετέρωση προκαταλήψεων ανάµεσα σε λαούς και 
κοινωνικές οµάδες ή µειονότητες, που δηµιουργούνται και µεταδίδονται µέσω των 
σχολικών βιβλίων. Η προσπάθεια αυτή αναφέρεται και εξειδικεύεται σε προβλήµατα 
που σχετίζονται µε τις ιστορικές συνθήκες και συγκυρίες οι οποίες τα 
δηµιουργούν[5].  
Στην Ελλάδα δεν υπήρξε ανάλογη ερευνητική δραστηριότητα. Οι έρευνες που έχουν 
πραγµατοποιηθεί µέχρι τα τέλη της δεκαετίας του '80 ασχολούνταν µε τη διερεύνηση 
αξιών, προτύπων συµπεριφοράς και στερεότυπων ρόλων. Απ' τις αρχές της δεκαετίας 
του '90 µε επίκεντρο τον Τοµέα Παιδαγωγικής της Φιλοσοφικής Σχολής του Α.Π.Θ. 
και πρωτεργάτη τον καθηγητή κ. Παναγιώτη Ξωχέλλη αρχίζει µια προσπάθεια 
διερεύνησης της εικόνας που παρουσιάζουν αρχικά τα ελληνικά σχολικά βιβλία και 
αργότερα των άλλων βαλκανικών χωρών για τους άλλους λαούς. Εντάσσεται λοιπόν 
µέσα σ' αυτά τα πλαίσια και η ίδρυση της «Μονάδας Έρευνας Σχολικού Βιβλίου». Η 
Μονάδα αυτή εντάχθηκε ήδη στο διεθνές δίκτυο οµοειδών Ινστιτούτων και Κέντρων 
τα οποία λειτουργούν στα πλαίσια της UNESCO και επιδιώκει την επιστηµονική 
ανάλυση σχολικών εγχειριδίων µε ιδιαίτερη έµφαση στα εγχειρίδια Ιστορίας που 
χρησιµοποιούνται στις βαλκανικές χώρες. Εστιακό σηµείο της ερευνητικής 
προσπάθειας αποτελεί ο γεωγραφικός χώρος της Βαλκανικής σε µια ιστορική περίοδο 
έξαρσης της βίας, του θρησκευτικού φανατισµού και του εθνικισµού. των 
εθνικιστικών αντιπαραθέσεων και του µεταναστευτικού ρεύµατος. Είναι αληθές πως 
όλες αυτές οι ερευνητικές προσεγγίσεις και αναλύσεις του περιεχοµένου όχι µόνο των 
αλβανικών σχολικών βιβλίων (κυρίως Γλώσσας και Ιστορίας) αλλά όλων των 
Βαλκανικών Χωρών έχουν ως προοπτική την εξουδετέρωση των προκαταλήψεων και 
την υπέρβαση της εθνοκεντρικής αντίληψης στα σχολικά βιβλία. Απώτερος στόχος 
αποτελεί επίσης η καλλιέργεια µιας φιλειρηνικής και ανθρωποκεντρικής νοοτροπίας 
και αντίστοιχα η τόνωση της εθνικής συνείδησης των µαθητών και µελλοντικών 



πολιτών. Η ιδεολογία και η νοοτροπία των σηµερινών Αλβανών διαµορφώθηκε εν 
πολλοίς µέσω της σχολικής εκπαίδευσης. Η µελέτη των παραδοσιακών-ιστορικών 
θεσµών και αξιών όπως εµφανίζονται στα σχολικά εγχειρίδια αποτελεί βασικό 
στοιχείο για την κατανόηση των προσπαθειών των Αλβανών για την διαµόρφωση της 
εθνικής τους ταυτότητας και της ιστορικής τους συνέχειας. Η µελέτη αυτή αποκτά 
ακόµα µεγαλύτερο ενδιαφέρον αν αναλογιστoύµε ότι και οι Έλληνες «µειονοτικοί» 
από τον 5ο χρόνο της στοιχειώδους εκπαίδευσής τους λαµβάνουν την ίδια µε τους 
Αλβανούς εκπαίδευση[6]. Η διερεύνηση και η βαθύτερη ανάλυση των αλβανικών 
βιβλίων της γλωσσικής διδασκαλίας φέρνει καθαρά στο φως τη µεγάλη προσπάθεια 
που καταβάλλεται από το αλβανικό κράτος για την εξάλειψη του αναλφαβητισµού. « 
... όλοι οι Αλβανοί υπήκοοι έπρεπε να µάθουν γραφή και ανάγνωση». Στα βιβλία 
κυριαρχούν οι παραδοσιακές αλβανικές αξίες αλλά και µια επιφυλακτικότητα για τον 
σύγχρονο κόσµο. Οι ιστορικές περιπέτειες του λαού διαµορφώνουν την ανδρεία, την 
αυτοθυσία, την παλικαριά και τις άλλες αξίες που χαρακτηρίζουν τον Αλβανό, όπως 
η αξία της οικογένειας, η «µπέσα», η φιλοξενία. Όλες αυτές οι αξίες προβάλλονται 
από τα κείµενα. Ο άνθρωπος εµφανίζεται να διαπλάθεται µε σκοπό την ένταξή του 
στο κοινωνικό σύνολο όπου κυριαρχούν οι αξίες του Κράτους, του Έθνους. Τα παιδιά 
έχουν ως πρότυπο την εργασία, την πειθαρχία, την αγάπη και το σεβασµό στους 
οικείους τους και στους δασκάλους τους[7]. Εµφανίζονται να διαπνέονται από 
διεθνιστικές αντιλήψεις πράγµα που έρχεται σε αντίθεση µε την πραγµατικότητα. 
∆ιαβιούν σε ένα κράτος που είναι καχύποπτο έναντι του έξω κόσµου αλλά και των 
µειονοτήτων. Κυριαρχεί στα σχολικά βιβλία η πίστη στις αρχές και τα ιδανικά της 
πατρίδας. Οι νέοι διδάσκονται την υπακοή και το σεβασµό στο σχολείο, τους γονείς, 
τη µάθηση. Παιδαγωγούνται µε τις αρχές που πηγάζουν από το ιστορικό παρελθόν 
της χώρας και από την τρέχουσα ανάγκη για εργασία. Οι εθνοκεντρικές αναφορές 
µοιάζουν ασταθείς επιστηµονικά, ενώ απουσιάζει κάθε θρησκευτική αναφορά αλλά 
και αναφορά στις µειονότητες. Τα βιβλία διακατέχονται από έναν έντονο ροµαντισµό 
και πατριωτισµό µέσω συµβόλων και σηµαιών[8].  
Τα σχολικά βιβλία στοχεύουν στην κωδικοποίηση στόχων και πληροφοριών εκ των 
προτέρων καθορισµένων. Μέσω της διδασκαλίας και των άλλων διαδικασιών 
µάθησης οι µαθητές γίνονται αποδέκτες συγκεκριµένων αρχών, προτύπων και αξιών 
που επιδιώκει να τους εµφυσήσει το κάθε κοινωνικοπολιτικό σύστηµα. Στα αλβανικά 
βιβλία η γλωσσική διδασκαλία αποτελεί το µέσο για την δηµιουργία µιας κοινωνικής 
οµοιογένειας πάντα βάσει των αρχών που έχει προδιαγράψει το κοινωνικό-πολιτικό 
σύστηµα.  
Στα σχολικά εγχειρίδια ιστορίας[9]  οι Αλβανοί παρουσιάζονται ως µια από τις 
παλιότερες αυτόχθονες οντότητες της Βαλκανικής. Η καταγωγή τους ανάγεται στους 
Ιλλυριούς, οι οποίοι εγκαταστάθηκαν στην περιοχή της σηµερινής Αλβανίας, ίδρυσαν 
οικισµούς αρχικά και πόλεις αργότερα και ασχολήθηκαν βασικά µε τη γεωργία και 
την κτηνοτροφία. Γίνεται αναφορά εξάλλου στις πολεµικές συγκρούσεις τις οποίες 
είχαν µε γειτονικούς λαούς. Αναφέρονται επίσης οι ελληνικές αποικίες στα παράλια 
(∆υρράχιο, Απολλωνία κ.α.) του 7ου-6ου αι. π..Χ. Το Ιλλυρικό βασίλειο του 3ου αι. 
το οποίο που ιδρύεται γύρω από τη Σκόδρα, κατακτήθηκε από τους Ρωµαίους το 168 
και έκτοτε η περιοχή αποτελεί τη ρωµαϊκή επαρχία του «Ιλλυρικού». Στις πεδινές 
περιοχές κατά µήκους της Εγνατίας οι επιδράσεις (οικονοµικές, πολιτιστικές κ.ά.) 
των Ελλήνων-Ρωµαίων αρχικά και Οθωµανών αργότερα εµφανίζονται πολύ πιο 
έντονες απ' ό,τι στο Βορρά. Στα σχολικά βιβλία δεν γίνεται λόγος για τις 
πολυποίκιλες διαφορές των δύο φύλων που κατοικούσαν τη χώρα (Γκέκηδες στο 
Βορρά και Τόσκηδες στο Νότο) και που φυσικό τους σύνορο αποτελούσε ο Γενούσος 
(Σκούµπι) ποταµός. Η βυζαντινή εποχή παρουσιάζεται στα βιβλία εν συντοµία, ενώ 
δεν αναφέρονται οι βυζαντινοί συγγραφείς που για πρώτη φορά κάνουν λόγο και 
χρήση του ονόµατος «Αλβανοί» (Μιχαήλ Καµενιάτης, Άννα Κοµνηνή). Σύντοµες-
επιγραµµατικές αναφορές γίνονται για το µεσαιωνικό πριγκιπάτο της Σκόδρας και το 
πριγκιπικό γένος των Μπάλσα (14ος  αι.). Η κυρίως προσπάθεια ανασύνθεσης της 
µεσαιωνικής ιστορίας τους θα στραφεί γύρω απ’ τη ζωή και τη δράση του Γεωργίου 
Καστριώτη-Σκεντέρµπεη, ο οποίος τον 150 αι. ήταν ο υποκινητής και πρωτεργάτης 



της αντίστασης κατά των Οθωµανών. Η παρουσίαση του Καστριώτη θα λάβει µέσω 
των σχολικών βιβλίων επική µορφή.  
Από τα βιβλία ιστορίας λείπουν οι αναφορές στην ύπαρξη πολλών Αλβανών 
µουσουλµάνων, οι οποίοι ανέλαβαν υψηλότατα αξιώµατα στην οθωµανική διοίκηση 
(λ.χ. οι Koprulu), οι οποίοι µε τη δράση τους ανέστειλαν την παρακµή της 
οθωµανικής αυτοκρατορίας. ∆εν θίγεται εξάλλου το ζήτηµα της συνύπαρξης στο 
χώρο διαφορετικών θρησκειών και δογµάτων (Μουσουλµάνοι, Ορθόδοξοι, 
Καθολικοί) αλλά και των πολιτισµικών, φυλετικών, διοικητικών, γλωσσικών 
διαφορών οι οποίες συντέλεσαν, ώστε οι Αλβανοί να ξεσηκωθούν τελευταίοι από 
τους άλλους λαούς της Βαλκανικής εναντίον της οθωµανικής κυριαρχίας. Όσον 
αφορά την στάση έναντι του «άλλου», οι Οθωµανοί Τούρκοι παρουσιάζονται 
αρνητικά. Η στάση έναντι των άλλων λαών της εποχής του Γεώργιου Καστριώτη-
Σκεντέρµπεη είναι καινοφανής και υπερφίαλη «ενώ χαιρετούν µε σεβασµό την 
αλβανική σηµαία, ταυτόχρονα οι ίδιοι τρέµουν τον Οθωµανικό κίνδυνο και τις 
επιδροµές των Τούρκων»[10]. Για την οθωµανική περίοδο αναφέρεται ότι η Πύλη 
επέβαλε βαριά φορολογία στους αγροτικούς πληθυσµούς, µέτρα που έθιγαν τα τοπικά 
παραδοσιακά προνόµια και το µέτρο της υποχρεωτικής στρατιωτικής θητείας.  
Η γέννηση του αλβανικού εθνικισµού µετά την Ανατολική κρίση του 1875-78 και η 
ίδρυση της «Λίγκας της Πρισρένης» αποτέλεσαν την απαρχή ενός αγώνα που έληξε 
µε την ίδρυση της ανεξάρτητης Αλβανίας το 1912[11]. Στα σχολικά βιβλία υπάρχουν 
λυρικές αναφορές στους πρωτεργάτες των αλβανικών εθνικών κινήσεων που έδρασαν 
στο εξωτερικό (Αίγυπτο, Ρουµανία, Κάτω Ιταλία κ.α.) µε σκοπό τη. διάδοση των 
ιδεών του αλβανισµού και την ίδρυση σχολείων. Εκτενείς αναφορές γίνονται στη ζωή 
και το έργο των Αδελφών Frasheri, του Χριστοφορίδη, του Βελκιχάρτζη, του 
Jeronimo de Rada κ.ά. ∆εν γίνεται ωστόσο λόγος στους ελληνικούς πληθυσµούς του 
Νότου και την παραβίαση των δικαιωµάτων τους.  
Ένα από τα µεγαλύτερα κεφάλαια στην διδασκαλία της αλβανικής ιστορίας καλύπτει 
η προβολή του λαϊκό-απελευθερωτικού αγώνα του 1941-44. Ακόµα και στα µετά-
σοσιαλιστικά εγχειρίδια προβάλλεται έντονα η δράση του λαού, η ικανότητα του 
Εµβέρ Χότζα. Εθνικιστική είναι επίσης και η προβολή της µεταπολεµικής ιστορίας 
της χώρας[12]. Τόσο η συνεργασία µε την ΕΣΣ∆ και µε την Κίνα όσο και ο 
κατοπινός ολοκληρωτικός αποµονωτισµός της ερµηνεύονται µέσω της προσπάθειας 
για την αυτενεργή οικονοµική πρόοδο. Τυπική τέλος είναι η αναφορά στη 
διακυβέρνηση της χώρας από τον Ραµίζ Αλία, τον τελευταίο κοµµουνιστή της 
Αλβανίας.  
Σε γενικές γραµµές η προβολή της αλβανικής ιστορίας στρέφεται γύρω από 5 βασικά 
θέµατα. Η αναγωγή της καταγωγής στους Ιλλυριούς και αναφορά στην οργάνωσή 
τους, η αναφορά στην εθνική τους αφύπνιση στα χρόνια του Σκεντέρµπεη, η 
πολύχρονη προσπάθειά τους για εθνική ενότητα, η ίδρυση του αλβανικού κράτους το 
1912 και η προβολή του λαϊκο- απελευθερωτικού αγώνα (1941-44) και η επιβολή 
ενός ιδιότυπου κοµµουνιστικού καθεστώτος.  
Τα νέα βιβλία έχουν αποβάλει κάπως τον έντονο κοµµατικό χρωµατισµό και την 
αίσθηση της κοινωνικής τελειότητας που πρέσβευαν παλιότερες σχολικές εκδόσεις. 
Τα συγκεκριµένα βιβλία τόσο της γλώσσας όσο και της Ιστορίας αποτελούν 
αντικείµενο έρευνας µαζί µε τα αντίστοιχα βιβλία των άλλων βαλκανικών χωρών από 
τη Μονάδα Έρευνας του Σχολικού Βαλκανικού Βιβλίου του Α.Π.Θ. στα πλαίσια 
ερευνητικού προγράµµατος επιδοτούµενου από το Υπουργείο Έρευνας και 
Τεχνολογίας. Τα πορίσµατα της έρευνας θα δηµοσιευθούν σύντοµα.  
Η σχολική εκπαίδευση στην Αλβανία βασίζεται στην υποχρεωτική παρακολούθηση 
του οκτάχρονου ενιαίου σχολείου[13]. Το σχολείο αυτό διαρθρώνεται σε δύο 
κύκλους των τεσσάρων τάξεων. Στις τέσσερις πρώτες τάξεις διδάσκει ένας δάσκαλος 
και στις τέσσερις τελευταίες διδάσκουν. καθηγητές ειδικοτήτων. Η επόµενη βαθµίδα 
εκπαίδευσης περιλαµβάνει το τετράχρονο Γυµνάσιο που αντιστοιχεί µε το ελληνικό. 
Λύκειο και τη δευτεροβάθµια Τεχνική Εκπαίδευση. Στην Τριτοβάθµια εκπαίδευση 
περιλαµβάνονται τα Πανεπιστηµιακά Ιδρύµατα (µέχρι την αλβανική µεταπολίτευση 
ονοµάζονταν Ινστιτούτα). Μέσα σε αυτά τα πλαίσια περιλαµβάνεται και η 



ελληνόγλωσση εκπαίδευση της ελληνικής µειονότητας. Στο τετράχρονο σχολείο όλα 
τα µαθήµατα διδάσκονται στην ελληνική γλώσσα, ενώ οι µαθητές διδάσκονται και 
την αλβανική γλώσσα. Από την 5η τάξη ως την 8η οι ώρες διδασκαλίας των 
µαθηµάτων στην ελληνική γλώσσα µειώνονται, ενώ σε αντίθεση αυξάνονται οι ώρες 
διδασκαλίας στην αλβανική γλώσσα[14]. Από το 1994 και µετά διδάσκονται στην 
αλβανική γλώσσα και οι θετικές επιστήµες (µαθηµατικά, φυσική, χηµεία) που 
παλιότερα διδάσκονταν στα ελληνικά. Τα ελληνικά διδάσκονται στο Γυµνάσιο-
Λύκειο από το 1995-96 για 2 ώρες εβδοµαδιαίως στις δύο πρώτες τάξεις. Θα πρέπει 
να σηµειωθεί ότι τα ελληνικά διδάσκονται µόνο στα σχολεία της αναγνωρισµένης 
µειονοτικής ζώνης[15]. Ελληνικά διδάσκονται και στη Μέση Παιδαγωγική Σχολή του 
Αργυροκάστρου. Οι απόφοιτοι της Σχολής αυτής, σε ηλικία µόλις 17 ετών και µε 
πολλές παιδαγωγικές και επιστηµονικές αδυναµίες, καλούνται να διδάξουν στα 
τετράχρονα σχολεία της ελληνικής µειονότητας. Τέλος, στο Πανεπιστήµιο 
Αργυροκάστρου λειτουργεί από το 1993 Τµήµα Ελληνικής Γλώσσας και 
Λογοτεχνίας.  
Η σπουδαιότητα των σχολικών εγχειριδίων είναι σηµαντική όχι µόνο για τη διδακτική 
πράξη αλλά και γιατί τα εγχειρίδια αυτά αποτελούν συχνά τα µοναδικά βιβλία που 
διαβάζουν ορισµένοι µαθητές σε ολόκληρη τη ζωή τους. Η χρησιµότητα των βιβλίων 
αυτών αποκτά µεγαλύτερη ακόµα αξία για τους µαθητές της ελληνικής µειονότητας 
που και την ελληνική γλώσσα δεν διδάσκονται µε επάρκεια και οι ίδιοι ενδεχοµένως 
να µην διαθέτουν βιβλία µε εξωσχολικό περιεχόµενο[16]. Στα Αναγνωστικά των 
οκτάχρονων ελληνικών σχολείων, τα περισσότερα κείµενα αποτελούν µετάφραση 
των αντίστοιχων αλβανικών. Υπάρχουν όµως και κείµενα που έχουν γραφεί 
απευθείας στην ελληνική (π.χ. Αλφαβητάριο, Γραµµατική). Σε γενικές γραµµές η 
παρουσία κειµένων ελλήνων συγγραφέων είναι περιορισµένη, ενώ απουσιάζει σχεδόν 
πλήρως η σύγχρονη νεοελληνική λογοτεχνία. Χαρακτηριστικό γνώρισµα των 
κειµένων που περιλαµβάνονται στα Αναγνωστικά της ελληνικής µειονότητας είναι η 
χρήση λεξιλογίου που χρησιµοποιείται αποκλειστικά στην περιοχή (ιδιωµατισµοί, 
αλβανικές εκφράσεις και λέξεις). Συχνά εξάλλου παρατηρείται µια έλλειψη 
σαφήνειας στο γραπτό λόγο που αντικατοπτρίζει µια αντίστοιχη έλλειψη στον 
προφορικό λόγο των κατοίκων της περιοχής. Η λανθασµένη µετάφραση µερικών 
επιστηµονικών όρων και η κατά λέξη µετάφραση αλβανικών κειµένων που 
σηµειώνεται συχνά έχει ως αποτέλεσµα την δυσκολία κατανόησης του περιεχοµένου 
των βιβλίων. Στα Αναγνωστικά έντονη είναι και η προσπάθεια διδακτισµού µέσω 
γνωµικών και παροιµιών, αλλά και αναφορών στον απελευθερωτικό αγώνα του 
αλβανικού λαού[17]. Προβλήµατα στη δοµή της ύλης παρουσιάζουν και τα βιβλία 
Ελληνικής Γλώσσας (Γραµµατικής) που, αν και αποτελούν αντιγραφή της ελληνικής 
σχολικής γραµµατικής, δοµούνται µε τρόπο παρωχηµένο. Τέλος, πολλά από τα 
παραδείγµατα που χρησιµοποιούνται λόγω της αναφοράς τους στις ιδιάζουσες 
συνθήκες κατοχής και αντίστασης και τις µεταπολεµικές εξελίξεις στην Αλβανία 
προβάλλουν µια αρνητική εικόνα για τους άλλους βαλκανικούς λαούς. Το µάθηµα 
της Ιστορίας διδάσκεται στην ελληνική γλώσσα από την 4η ως την 7η, ενώ 
παράλληλα διδάσκεται και στην αλβανική γλώσσα. Η ύλη που καλύπτουν τα 
συγκεκριµένα βιβλία αφορούν στοιχεία από την Αλβανική Ιστορία, στοιχεία από την 
Αρχαία και Νεότερη Ευρωπαϊκή Ιστορία.  
Τα ιστορικά εγχειρίδια αν και µεταφράστηκαν στα ελληνικά, δεν εκδόθηκαν και δεν 
διανεµήθηκαν στα µειονοτικά σχολεία ύστερα από παρέµβαση της ελληνικής 
πολιτείας. καθώς διαπιστώθηκαν ιστορικές και επιστηµονικές ανακρίβειες που 
αφορούσαν και την Ελλάδα[18]. Με σεβασµό προς το έργο της φιλολογικής 
επιµέλειας και επιστηµονικής στήριξης των βιβλίων αυτών από το ΕΙΥΑΠΟΕ, δε 
γίνεται αναφορά στα θέµατα που δεν ανταποκρίνονται στην ιστορική αλήθεια και τα 
οποία πρέπει να διαφοροποιηθούν ή να απαλειφθούν από τα βιβλία της Ιστορίας[19]. 
Αυτό συµβαίνει διότι τα βιβλία δεν έχουν διανεµηθεί µεταφρασµένα στα σχολεία της 
ελληνικής µειονότητας, διότι δηµιουργούν έντονες ενστάσεις για το περιεχόµενό τους 
από την ελληνική Πολιτεία. Στην προσπάθειά τους να παρουσιάσουν νέα βιβλία 



Ιστορίας ευελπιστούµε ότι θα ανταποκρίνονται στην ιστορική αλήθεια και θα 
συµβάλουν στην αλληλοκατανόηση και την φιλία των δύο λαών[20].  
Συµπερασµατικά, οι αδυναµίες των βιβλίων γλώσσας είναι οι εξής:  
Ο διαχωρισµός της γλωσσικής διδασκαλίας ανάµεσα στη λογοτεχνική επεξεργασία 
του κειµένου και την γραµµατική διδασκαλία είναι τόσο έντονη που δεν βοηθάει 
στην επίτευξη του κοινού στόχου δηλ. της γλωσσικής διδασκαλίας. Εξάλλου, οι 
αδυναµίες και τα λάθη στη χρήση της ελληνικής γλώσσας είναι εν µέρει 
δικαιολογηµένα, αφού οι µεταφραστές υποχρεώθηκαν να µάθουν τα ελληνικά στα 
γεωγραφικά πλαίσια της µειονότητας και δεν είχαν για δεκαετίες µε τα ελληνικά της 
µητρόπολης. Τα βιβλία της µειονότητας βρίσκονται σε µια συνεχή µετεξέλιξη 
αντίστοιχη των αλβανικών βιβλίων. Έτσι, αλλάζουν συχνά ύλη και δοµή στην 
προσπάθεια να απαλλαγούν από τις αρνητικές αναφορές του παρελθόντος και να 
προσαρµοστούν στα νέα επιστηµονικά δεδοµένα[21]. Εκτός από τα βιβλία της 
Γλώσσας και της Ιστορίας που παρουσιάζουν µεγάλες αδυναµίες, τα βιβλία των 
άλλων µαθηµάτων κρίνονται ικανοποιητικά. Θα µπορούσαν πιθανώς να επέλθουν 
κάποιες αλλαγές στη µορφή παρουσίασης της ύλης ώστε να γίνεται πιο 
κατανοητή[22]. Επίσης, ο ρόλος της εικόνας ως στοιχείου που έλκει την προσοχή του 
µαθητή και βοηθάει στην κατανόηση είναι σηµαντικός. Ωστόσο, οι εικόνες των 
παλιότερων βιβλίων που ήταν υποταγµένες στην θεωρία του «σοσιαλιστικού 
ρεαλισµού», είναι στατικές και προωθούν την «σοσιαλιστική και εθνική δράση των 
Αλβανών»[23]. Επιβάλλεται η αλλαγή των εικόνων µε απώτερο στόχο να γίνουν τα 
βιβλία των µειονοτικών πιο θελκτικά.  
Ένα πολύ βασικό παράγοντα αποτελεί και η επιµόρφωση των εκπαιδευτικών στα νέα 
δεδοµένα τόσο της σχολικής πραγµατικότητας όσο και των αλλαγών στα σχολικά 
εγχειρίδια. Μ' αυτή τη λογική η πρώτη επαφή µεταξύ ελλήνων και αλβανών 
εκπαιδευτικών για την επιµόρφωση των µειονοτικών δασκάλων έγινε το 1988 µε τη 
µετάβαση Ελλήνων στην Αλβανία. Μετά το 1992 υλοποιήθηκαν προγράµµατα 
επιµόρφωσης του Υπουργείου Εθ. Παιδείας και στη συνέχεια του ΕΙΥΑΠΟΕ. Η 
επιµόρφωση των εκπαιδευτικών της ελληνικής µειονότητας στην Αλβανία 
παρουσιάζει ιδιαιτερότητες. Καταρχήν, το σύστηµα της εκπαίδευσής τους είναι 
διαφορετικό και ανεξάρτητο του ελληνικού. Οι δάσκαλοι των τετράχρονων 
ελληνικών σχολείων είναι απόφοιτοι της Μέσης Παιδαγωγικής Σχολής, το επίπεδο 
της οποίας είναι κατώτερο των Λυκείων. Ακόµα και όσοι συνεχίζουν τις σπουδές 
τους στο Τµήµα Ελληνικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας του Πανεπιστηµίου 
Αργυροκάστρου δεν λαµβάνουν παιδαγωγική κατάρτιση για την πρωτοβάθµια 
εκπαίδευση. Την ίδια ώρα οι εκπαιδευτικοί που διδάσκουν στο αντίστοιχο 
τετράχρονο αλβανικό σχολείο είναι απόφοιτοι του Γενικού Λυκείου και του 
τρίχρονου Παιδαγωγικού Ινστιτούτου. Η διαφοροποίηση αυτή καθιστά ακόµα πιο 
επιτακτική την αναβάθµιση της διδασκαλίας των ελληνικών στα Λύκεια αλλά και την 
ίδρυση ενός Παιδαγωγικού Τµήµατος ∆ασκάλων στο Πανεπιστήµιο Αργυροκάστρου.  
Άλλα προβλήµατα στην επιµόρφωση των εκπαιδευτικών προκάλεσε και το καθεστώς 
το οποίο κυβερνούσε την Αλβανία τα 50 τελευταία χρόνια και στέρησε τους 
εκπαιδευτικούς από την επαφή µε τις σύγχρονες παιδαγωγικές αντιλήψεις. Όσον 
αφορά την ελληνική µειονότητα τα πρώτα βιβλία για τη γλώσσα δεν ήταν 
απαλλαγµένα από το διδακτισµό και τις ηθικές παραινέσεις των παλιότερων βιβλίων. 
Σταδιακά άρχισαν να προσαρµόζονται περισσότερο στα ελληνικά σχολικά βιβλία. 
Μεγάλο πρόβληµα εξάλλου αποτελεί και η φυγή προς την Ελλάδα ενός µεγάλου 
αριθµού µαθητών και εκπαιδευτικών µε αποτέλεσµα να κλείνουν πολλά µειονοτικά 
σχολεία. Η επιµόρφωση των εκπαιδευτικών της ελληνικής µειονότητας στην Αλβανία 
βασιζόταν σε 3 επάλληλους κύκλους (σχολική µονάδα-ευρύτερη εκπαιδευτική 
περιφέρεια ανά ειδικότητα-ανά Νοµό). Οι εκπαιδευτικοί της µειονότητας είχαν 
στερηθεί για δεκαετίες την επαφή µε την Ελλάδα και δεν µπορούσαν να γνωρίσουν 
τον ελληνικό πολιτισµό (µνηµεία, µουσεία κ.ά.) λόγω της έλλειψης ελληνοαλβανικών 
πολιτιστικών ανταλλαγών. Επίσης, το κλίµα του Ψυχρού Πολέµου που επικρατούσε 
αυτή την εποχή, αποτελούσε ανασταλτικό παράγοντα για µια νηφάλια προσέγγιση 



των ελληνοαλβανικών ιστορικών θεµάτων από αρµόδιους φορείς αποτρέποντας έτσι 
την εξάλειψη των ιστορικών προκαταλήψεων και διαφορών.  
Το πρώτο πρόγραµµα ανταλλαγών µε την Αλβανία έγινε από τις 24 ως τις 31 Μαΐου 
1988 στα πλαίσια του προγράµµατος µορφωτικών ανταλλαγών µεταξύ των δύο 
χωρών. Οι τέσσερις Έλληνες εκπαιδευτικοί που πήγαν στην Αλβανία είχαν σαν 
αποστολή την καταγραφή θεµάτων που αφορούσαν τη διδασκαλία των ελληνικών 
(γλώσσα, ιστορία, πολιτισµός κ.ά.) και την υποβολή προτάσεων. Οι εκπαιδευτικοί 
που πρωτοπήγαν ελάχιστη γνώση είχαν όχι µόνο για τα εκπαιδευτικά ζητήµατα της 
µειονότητας αλλά και για την γενικότερη κοινωνική & πολιτική κατάσταση της 
χώρας. Επιπλέον, οι δυσκολίες ήταν πολλές καθώς οι Αλβανοί υπεύθυνοι τότε 
ενδιαφέρονταν περισσότερο για την ανάπτυξη ενός τουριστικού προγράµµατος παρά 
για την επιµόρφωση των εκπαιδευτικών. Η ενηµέρωση ήταν γενική και δεν µπορούσε 
να έχει κανένα πρακτικό αποτέλεσµα, αφού η ενηµέρωση και των δύο πλευρών δεν 
ήταν επαρκής.  
Στην Ελλάδα πραγµατοποιήθηκαν συνολικά 6 επιµορφωτικά προγράµµατα µε τη 
χρηµατοδότηση της ∆ιεύθυνσης ∆ιεθνών Σχέσεων και Εκπαιδευτικών Ανταλλαγών 
του Υπουργείου Εθνικής Παιδείας και του ΕΙΥΑΠΟΕ. Οι εκπαιδευτικοί που έλαβαν 
µέρος στα προγράµµατα ήταν δάσκαλοι του τετράχρονου και φιλόλογοι του 
οκτάχρονου σχολείου, καθώς και διδάσκοντες την ελληνική γλώσσα σε 
φροντιστηριακό επίπεδο. Ειδική κατηγορία αποτέλεσαν οι φοιτητές του τµήµατος 
Ελληνικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας του Πανεπιστηµίου Αργυροκάστρου. Τα 
προγράµµατα έγιναν στο Παιδαγωγικό Τµήµα ∆ηµοτικής Εκπαίδευσης του 
Πανεπιστηµίου Ιωαννίνων.  
Το πρώτο σεµινάριο για την επιµόρφωση εκπαιδευτικών διαφόρων ειδικοτήτων 
πραγµατοποιήθηκε από 1 ως 30 Σεπτεµβρίου 1992 µε φορέα το Υπουργείο Εθνικής 
Παιδείας και µετείχαν 50 εκπαιδευτικοί. Στόχος ήταν η. διδασκαλία της ελληνικής 
γλώσσας, της ιστορίας, του πολιτισµού, καθώς και η ξενάγηση σε αρχαιολογικούς και 
ιστορικούς χώρους Τα κύρια προβλήµατα ήταν οργανωτικά, καθώς πολλοί από τους 
εκπαιδευτικούς που εκλήθησαν αγνοούσαν την πρόσκλησή τους γιατί βρίσκονταν 
στην Ελλάδα. Επιπλέον υπήρχε αβεβαιότητα για την ηµεροµηνία έναρξης των 
µαθηµάτων στα σχολεία, αλλά και έλλειψη ενηµέρωσης κυρίως για τη γνώση της 
ελληνικής από τους µετέχοντες στο πρόγραµµα. Στο πρόγραµµα µετείχαν δάσκαλοι 
που δίδασκαν και στο ελληνόγλωσσο και στο αλβανόγλωσσο τετράχρονο σχολείο, 
καθώς και καθηγητές διαφόρων ειδικοτήτων. Η πολυποίκιλη σύνθεση των 
εκπαιδευτικών επέτρεψε τη µελέτη του αλβανικού εκπαιδευτικού συστήµατος στο 
σύνολό του. Οι Έλληνες εκπαιδευτικοί γνώριζαν ικανοποιητικά τα ελληνικά αλλά δε 
γνώριζαν παλιότερες µορφές της ελληνικής γλώσσας. Αντίθετα, σηµαντικά 
προβλήµατα στη χρήση ελληνικής είχαν οι ελληνικής καταγωγής δάσκαλοι που 
δίδασκαν στο οκτάχρονο και τετράχρονο αλβανικό σχολείο. Τις ίδιες δυσκολίες είχαν 
και οι Μαθηµατικοί-Φυσικοί που δίδασκαν τα µαθήµατά             τους στην αλβανική 
γλώσσα[24].  
Το επόµενο πρόγραµµα αφορούσε την επιµόρφωση εκπαιδευτικών φροντιστηρίων 
και πραγµατοποιήθηκε το διάστηµα από 20 Αυγούστου ως 20 Σεπτεµβρίου 1993 µε 
φορέα και πάλι το Υπουργείο Εθνικής Παιδείας. Στόχος ήταν η επιµόρφωση 
εκπαιδευτικών που δίδασκαν τα ελληνικά σε φροντιστηριακό επίπεδο σε περιοχές 
που δεν επιτρεπόταν η ίδρυση και λειτουργία ελληνόγλωσσων σχολείων. Από τα 
βασικότερα προβλήµατα ήταν το χαµηλό επίπεδο γνώσης ελληνικών των δασκάλων, 
αφού οι πόλεις καταγωγής τους δεν είχαν ελληνικά σχολεία (εκτός από το ∆έλβινο 
και του Αγ. Σαράντα). Ενδιαφέρον παρουσιάζει ότι η πλειοψηφία των 
συµµετασχόντων Αλβανών ήταν Χριστιανοί. Οι πρώτες προσπάθειες για την 
λειτουργία φροντιστηρίων ξεκίνησαν το 1993 αλλά τα περισσότερα άρχισαν να 
λειτουργούν το 1995 (κυρίως στην περιφέρεια Αργυροκάστρου). Ο αριθµός των 
µαθητών υπέρβαινε τους 1000 και ήταν κυρίως ηλικίας 8-14. Τα περισσότερα παιδιά 
που παρακολουθούσαν τα φροντιστήρια ήταν αλβανικής εθνικότητας. Από τους 
βασικούς λόγους που τα Αλβανόπουλα µάθαιναν ελληνικά ήταν η επιθυµία τους να 
δουλέψουν στην Ελλάδα και ενδεχόµενα στην Αλβανία σε ελληνικές επιχειρήσεις. Η 



συγγραφή ενός κοινού εγχειριδίου για την ελληνική γλώσσα στην Αλβανία είναι 
δύσκολη, λόγω της εθνικής και θρησκευτικής ανοµοιογένειας των Αλβανών 
(Αλβανοί, «Μειονοτικοί», Ορθόδοξοι, Μουσουλµάνοι).Τα βιβλία που απευθύνονται· 
στα Ελληνόπουλα της Γερµανίας δεν είναι κατάλληλα για τα παιδιά της µειονότητας 
στην Αλβανία. Στα πλαίσια του συγκεκριµένου προγράµµατος έγινε πρoσπάθεια να 
δοθούν βασικά στοιχεία για τη διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας, στη ∆ιδακτική 
Μεθοδολογία της Γλώσσας και επιπλέον να προσφερθεί µια ευρύτερη Παιδαγωγική 
κατάρτιση µε έµφαση σε θέµατα Ιστορίας, Αρχαιολογίας και θέµατα Θρησκείας. 
  

 
* Κέντρο Έρευνας Σχολικών Βιβλίων και ∆ιαπολιτισµικής Εκπαίδευσης, 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης – Φιλοσοφική Σχολή, Τοµέας 
Παιδαγωγικής (Research Center for Textbooks and Intercultural Studies, Aristotle 
University of Thessaloniki, Faculty of Philosophy, Department of Education), 
Thessaloniki 2000.  
[1] Βλ. Παναγιώτης Ξωχέλλης, «Η έρευνα των σχολικών εγχειριδίων -Προβλήµατα 
και διαπιστώσεις» (στο Σχολικά Εγχειρίδια Βαλκανικών Χωρών, Μονάδα Έρευνας 
Σχολικού Βιβλίου Α.Π.Θ., Θεσ/νίκη 1995), σ. 9, όπου πρβλ. κυρίως Α. Καψάλη, ∆. 
Χαραλάµπους, Σχολικά Εγχειρίδια. Θεσµική εξέλιξη και σύγχρονη προβληµατική, 
σελ.127,132…ιδ. Έκδοση, Θεσ/νίκη. 
[2]  Βλ. Ξωχέλλης, ό.π., σ. 9, όπου πρβλ. Κ-Π. Fritzsche, Τα σχολικά εγχειρίδια ως 
αντικείµενο έρευνας, στο περιοδικό Παιδαγωγική Επιθεώρηση, 17/1992, σελ. 173-
181. 
[3] Σωφρόνης Χατζησαββίδης, «Η Μονάδα Έρευνας Σχολικού Βιβλίου του Τοµέα 
Παιδαγωγικής του Α.Π.Θ.: Η έρευνα των σχολικών βιβλίων των Βαλκανικών 
χωρών», Πρακτικά Παιδαγωγικού Συνεδρίου, Πάτρα 1997. 
[4] Χατζησαββίδης, ό.π. 
[5] Ξωχέλλης, ό.π., σ. 9.  
[6] Αδελαΐς Ισµυρλιάδου, «Η ιστορική  πορεία και η εθνική ταυτότητα των Αλβανών 
στα σχολικά βιβλία Ιστορίας τους», άρθρο στην έκδοση της Μονάδας Έρευνας 
Σχολικού Βιβλίου Α.Π.Θ., Σχολικά Εγχειρίδια Βαλκανικών Χωρών, Θεσσαλονίκη 
1995, σ. 133-139. 
[7] Αθανάσιος Παπάς, «Αξίες, πρότυπα και η εικόνα του «(άλλου» στα Βαλκανικά 
Βιβλία γλωσσικής διδασκαλίας», (στο Σχολικά Εγχειρίδια Βαλκανικών Χωρών, 
Τοµέας Παιδαγωγικής-Μονάδα Σχολικού βιβλίου Α.Π.Θ.), Θεσσαλονίκη 1995, όπου 
πρβλ. Σήψη Μπουζάκη, Συγκριτική Παιδαγωγική, Αθήνα 1988, σ. 178. 
[8] Παπάς, ό.π., σ. 129, πρβλ. Radovicka L., Guha Shqipe Ι, Tirane 1975, σ. 5. 
[9] Πρόκειται για τα βιβλία της 4ης και 5ης τάξης Te njohim historine e popullit  tone 
(Να γνωρίσουµε την Ιστορία του λαού µας). Τίρανα 1992 και της 8ης τάξης Historia 
e Shqiperise (Ιστορία της Αλβανίας), Τίρανα 1992 και Pollo-Puto, «Η Ιστορία της 
Αλβανίας από την αρχαιότητα µέχρι σήµερα», (µετάφραση Μπ. Ακτσόγλου), 
Θεσσαλονίκη. 
[10] Παπάς, ό.π., σ. 132.βλ. επίσης Νυσταζοπούλου Πελεκίδου Μ., Οι Βαλκανικοί 
λαοί, Εκδόσεις Βάνιας, Θεσσαλονίκη 1991, σελ. 273….,  
[11] Adela Ismirliadou, Greek Education in Southern Alabania in the 19th century 
until the founding  of the Albanian State, Education in Balkans: From the enlightment 
to the founding of the Nation – States, Balkan Society for Pedagogy and  Education, 
Kiriakidis 2000.  
[12] Κωφός Ευάγγελος,  Το Κοσσυφοπέδιο και η Αλβανική ολοκήρωση, Το άχθος 
του χθες – το άγχος του αύριο, Παπαζήσης , Αθήνα, 1998 και Σφέτας Σπυρίδων , 
Κεντρωτής Κυριάκος, Οι Αλβανοί των Σκοπίων , Θέµατα Εθνοτικής Συνύπαρξης, 
ΙΜΧΑ – 264, Θεσ/νικη 1995.   
[13] Γεώργιος Καψάλης. «Η εκπαίδευση της ελληνικής µειονότητας στην Αλβανία», 
Αθήνα 1996 όπου πρβλ. Σ. Μπουζάκης. Συγκριτική Παιδαγωγική ΙΙ, εκδ. Gutenberg 
1990, σ. 167-180, S. Pollo – A. Puto, Ιστορία της Αλβανίας από την αρχαιότητα µέχρι 



σήµερα, ό.π., σ. 330 κ.ε., Γ. Παπαδόπουλος, Η εθνική ελληνική µειονότης εις την 
Αλβανίαν και το σχολικόν αυτής ζήτηµα, Ιωάννινα 1981. 
[14] Καψάλης, ό.π., σ. 135 πρβλ. Programet e Landere abetare, gjuhe e Lexim Letrar 
Grek, per shkollat e minoritetit grek,  hartoi grupi i  autorere prane ISP, Shkurt 1995, 
s. 2-20. 
[15] Καψάλης, ό.π., σ. 135, πρβλ. Β. Κόντης, Ευαίσθητες ισορροπίες, Ελλάδα και 
Αλβανία στον 20ο αιώνα, εκδ. Παρατηρητής, Θεσσαλονίκη 1994, σ. 174. πρβλ 
Βερέµης Θ., Κουλουµπής Θ., Νικολόπουλος Η. (επιµ.) Ο Ελληνισµός της Αλβανίας, 
ΕΛΙΑΜΕΠ, Πανεπιστήµιο Αθηνών, 1995. 
[16] Καψάλης, ό.π., σ. 17. Το Πρόγραµµα για τη φιλολογική επιµέλεια και 
επιστηµονική στήριξη των βιβλίων της µειονότητας χρηµατοδοτήθηκε από το 
ΕΙΥΑΠΟΕ. Το ΕΙΥΑΠΟΕ ανέλαβε επίσης την έκδοση αυτών των βιβλίων, έχοντας 
ασφαλώς την έγκριση της αλβανικής κυβέρνησης. Τα γλωσσικά βιβλία της 
µειονότητας, για τα οποία γίνεται λόγος στη συγκεκριµένη µελέτη, υπήρχαν στα 
σχολεία ως το φετινό σχολικό έτος. 
[17] Γ.∆. Καψάλης. «Η εκπαίδευση της ελληνικής µειονότητας της Αλβανίας», 
Αθήνα 1996, σ. 21-26, όπου παραπέµπει στα Αναγνωστικά 1ης, 2ης, 3ης, 5ης, 7ης, 
8ης τάξης. 
[18] Καψάλης, ό.π., σ. 150. 
[19] Καψάλης, ό.π., σ. 33. 
[20] Καψάλης, ό.π., σ. 35. Για τη διεθνή συνεργασία που απαιτείται τουλάχιστον ως 
προς τη διδακτική µεθοδολογία, κατά τη συγγραφή νέων διδακτικών εγχειριδίων βλ. 
J.P. FarreII - S.P. Heyneman & Postlethwaite Τ.Ν. (eds), The International  
Encyclopedia of Education. Research and Studies,Oxford 1990, σ. 663-669. 
[21]  Καψάλης, ό.π., σ. 35. 
[22] Καψάλης, ό.π.., σ. 36. Για την ποιοτική αναβάθµιση των σχολικών εγχειριδίων 
κατά τα τελευταία χρόνια βλ. Η.S. Verduin-Muller, «The Future of the Geography 
and History Textbook. The «o/d» textbook and the «new» media», Internationale 
Schullbuchforschung, 11 (1989), 367-376, 374. 
[23] Καψάλης, ό.π., σ. 36 όπου πρβλ Th. Van Leeuwen, «The Schoolbook as a 
Multimodal Text», Internationale Schulbuchforschung 14 (1992) 35-38, 36. Α.Γ. 
Καψάλης - ∆.Φ. Χαραλάµπους, «Σχολικά Εγχειρίδια. Θεσµική εξέλιξη και σύγχρονη 
προβληµατική», Θεσσαλονίκη 1993, σ. 109-117. 
[24] Καψάλης, ό.π., σ. 67 και 70. Τα Μαθηµατικά και η Φυσική διδάσκονταν στα 
Αλβανικά. Τη διετία 1992-1994 διδάσκονταν στα ελληνικά, ενώ από το 1995 και εξής 
διδάσκονται στα αλβανικά και πάλι. 
 


